
ΑΠΑΝΤΗΣΕΙΣ ΣΤΟ 

ΔΙΔΑΓΜΕΝΟ ΚΕΙΜΕΝΟ:

 

1. Γιατί από αυτούς τους καταλόγους ήταν εύκολο να σβήσει το όνομά του 

όποιος ήθελε, σε εκείνους όμως ήταν ανάγκη να αναγραφούν από τους 

φυλάρχους τα ονόματα εκείνων που υπηρέτησαν ως ιππείς.

Επιπλέον δε, κύριοι βουλευτές, εάν είχα υπηρετήσει ως ιππέας, δεν θα το 

αρνιόμουν επίμονα, διότι δήθεν είχα διαπράξει κακή πράξη, αλλά θα είχα την 

αξίωση να εγκρίνετε την εκλογή μου ως βουλευτή, εάν αποδείκνυα ό

έβλαψα κανέναν πολίτη. Εξάλλου βλέπω ότι και εσείς έχετε την ίδια γνώμη και 

ότι πολλοί από αυτούς που υπηρέτησαν στο ιππικό την εποχή των Τριάκοντα 

είναι βουλευτές και ότι πολλοί από αυτούς έχουν εκλεγεί στρατηγοί και 

ίππαρχοι. Επομένως, για κανέναν

την απολογία, παρά γιατί τόλμησαν να πουν ψεύδη εναντίον μου ολοφάνερα.

 

2. Στην παράγραφο 8 ο Μαντίθεος χρησιμοποιεί ένα ακόμα επιχείρημα με στόχο 

να αναιρέσει την κατηγορία εναντίον του, ότι δηλαδή υπηρέτησε ως ιπ

εποχή των Τριάκοντα.  

Ξεκινώντας με μία υποθετική αντιστροφή αναφέρει πως ακόμα και αν  

είχε υπηρετήσει ως ιππέας («ε

φοβερό και  αξιοκατάκριτο («ο

θα ήταν αρκετό, ώστε να του στερήσει το βουλευτικό αξίωμα

προϋπόθεση είναι να  μην είχε βλάψει κανέναν από τους συμπολίτες του 

(«ἀποδείξας ὡς οὐδεὶς...κακ

τους παρόντες βουλευτές έχουν  εκλεγεί όχι 

αναλάβει και δημόσια αξιώματα, ως  στρατηγοί και ίππαρχοι, παρόλο που 

υπηρέτησαν στο ιππικό την εποχή των

μὲν…ἱππάρχους κεχειροτονημ

Το επιχείρημα του Μαντίθεου είναι πολύ εύστοχο και λογικό

καθώς, η ιδιότητα του ιππέα δεν αποτελούσε εμπόδιο για τη

ανώτερα αξιώματα. Ο νόμος της δημοκρατίας είναι δεσμευτικός για όλους, 

επομένως ακόμα και αν ο  Μαντίθεος ήταν ιππέας, δεν υπάρχει λόγος να μην 
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ΔΙΔΑΓΜΕΝΟ ΚΕΙΜΕΝΟ: 

Γιατί από αυτούς τους καταλόγους ήταν εύκολο να σβήσει το όνομά του 

όποιος ήθελε, σε εκείνους όμως ήταν ανάγκη να αναγραφούν από τους 

τα ονόματα εκείνων που υπηρέτησαν ως ιππείς. 

Επιπλέον δε, κύριοι βουλευτές, εάν είχα υπηρετήσει ως ιππέας, δεν θα το 

αρνιόμουν επίμονα, διότι δήθεν είχα διαπράξει κακή πράξη, αλλά θα είχα την 

αξίωση να εγκρίνετε την εκλογή μου ως βουλευτή, εάν αποδείκνυα ό

έβλαψα κανέναν πολίτη. Εξάλλου βλέπω ότι και εσείς έχετε την ίδια γνώμη και 

ότι πολλοί από αυτούς που υπηρέτησαν στο ιππικό την εποχή των Τριάκοντα 

είναι βουλευτές και ότι πολλοί από αυτούς έχουν εκλεγεί στρατηγοί και 

ίππαρχοι. Επομένως, για κανέναν άλλο λόγο να μη θεωρήσετε ότι κάνω αυτή 

την απολογία, παρά γιατί τόλμησαν να πουν ψεύδη εναντίον μου ολοφάνερα.

. Στην παράγραφο 8 ο Μαντίθεος χρησιμοποιεί ένα ακόμα επιχείρημα με στόχο 

να αναιρέσει την κατηγορία εναντίον του, ότι δηλαδή υπηρέτησε ως ιπ

Ξεκινώντας με μία υποθετική αντιστροφή αναφέρει πως ακόμα και αν  

είχε υπηρετήσει ως ιππέας («εἴπερ ἵππευσα»), δεν θα το αρνιόταν ως κάτι το 

φοβερό και  αξιοκατάκριτο («οὐκ ἂν ἦν ἔξαρνος...πεποιηκώς,»), 

ώστε να του στερήσει το βουλευτικό αξίωμα

προϋπόθεση είναι να  μην είχε βλάψει κανέναν από τους συμπολίτες του 

ς...κακῶς  πέπονθε»). Αντίθετα διαπιστώνει ότι πολλοί από 

τους παρόντες βουλευτές έχουν  εκλεγεί όχι μόνο στο αξίωμα αυτό

αναλάβει και δημόσια αξιώματα, ως  στρατηγοί και ίππαρχοι, παρόλο που 

έτησαν στο ιππικό την εποχή των Τριάκοντα 

ππάρχους κεχειροτονημένους»). 

Το επιχείρημα του Μαντίθεου είναι πολύ εύστοχο και λογικό

καθώς, η ιδιότητα του ιππέα δεν αποτελούσε εμπόδιο για τη

Ο νόμος της δημοκρατίας είναι δεσμευτικός για όλους, 

επομένως ακόμα και αν ο  Μαντίθεος ήταν ιππέας, δεν υπάρχει λόγος να μην 
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Γιατί από αυτούς τους καταλόγους ήταν εύκολο να σβήσει το όνομά του 

όποιος ήθελε, σε εκείνους όμως ήταν ανάγκη να αναγραφούν από τους 

Επιπλέον δε, κύριοι βουλευτές, εάν είχα υπηρετήσει ως ιππέας, δεν θα το 

αρνιόμουν επίμονα, διότι δήθεν είχα διαπράξει κακή πράξη, αλλά θα είχα την 

αξίωση να εγκρίνετε την εκλογή μου ως βουλευτή, εάν αποδείκνυα ότι δεν 

έβλαψα κανέναν πολίτη. Εξάλλου βλέπω ότι και εσείς έχετε την ίδια γνώμη και 

ότι πολλοί από αυτούς που υπηρέτησαν στο ιππικό την εποχή των Τριάκοντα 

είναι βουλευτές και ότι πολλοί από αυτούς έχουν εκλεγεί στρατηγοί και 

άλλο λόγο να μη θεωρήσετε ότι κάνω αυτή 

την απολογία, παρά γιατί τόλμησαν να πουν ψεύδη εναντίον μου ολοφάνερα. 

. Στην παράγραφο 8 ο Μαντίθεος χρησιμοποιεί ένα ακόμα επιχείρημα με στόχο 

να αναιρέσει την κατηγορία εναντίον του, ότι δηλαδή υπηρέτησε ως ιππέας την 

Ξεκινώντας με μία υποθετική αντιστροφή αναφέρει πως ακόμα και αν  

ππευσα»), δεν θα το αρνιόταν ως κάτι το 

 καθώς αυτό δεν 

ώστε να του στερήσει το βουλευτικό αξίωμα˙ βέβαια βασική 

προϋπόθεση είναι να  μην είχε βλάψει κανέναν από τους συμπολίτες του 

πονθε»). Αντίθετα διαπιστώνει ότι πολλοί από 

μόνο στο αξίωμα αυτό, αλλά έχουν 

αναλάβει και δημόσια αξιώματα, ως  στρατηγοί και ίππαρχοι, παρόλο που 

 («καὶ πολλοὺς 

Το επιχείρημα του Μαντίθεου είναι πολύ εύστοχο και λογικό-πραγματικό 

καθώς, η ιδιότητα του ιππέα δεν αποτελούσε εμπόδιο για την ανάδειξη σε 

Ο νόμος της δημοκρατίας είναι δεσμευτικός για όλους, 

επομένως ακόμα και αν ο  Μαντίθεος ήταν ιππέας, δεν υπάρχει λόγος να μην 



επικυρωθεί η εκλογή του, εφόσον βέβαια δεν έκανε κακό σε κανένα συμπολίτη 

του. Τέλος το επιχείρημά του είναι ψυχολογικό, καθώς κολακεύει έμμεσα και 

έξυπνα τους ακροατές – βουλευτές, καθώς επιδοκιμάζει και αποδέχεται την 

εκλογή τους, αλλά και την επιλογή τους για τους στρατηγούς και τους 

ιππάρχους (ὁρῶ δὲ καὶ ὑμᾶς...ἱππάρχους κεχειροτονημένους.). Με αυτόν τον 

τρόπο επιδιώκει να αποσπάσει έμμεσα  μια ανάλογη ευνοϊκή και δίκαιη γι αυτόν 

απόφαση. 

 

3. Οι ορισμοί υπάρχουν στο σχολικό εγχειρίδιο σελ. 91-92. 

φύλαρχοι: Στην Αθήνα εκλέγονταν δέκα φύλαρχοι,…και φυλάρχους οι 

καταλογείς. 

κατάσταση: 'Ηταν το χρηματικό ποσό...που είχαν πάρει.  

γράμματα: Τα γράμματα, δηλαδή οι κατάλογοι...αλλοίωσή τους.  

 

4. Εισαγωγή σχολικού εγχειριδίου σελίδα 79: «Βασικό θεσμό…και ασκούσαν 

έφεση». 

 

5.  Ενδεικτικές απαντήσεις 

ἀπενεγκεῖν: φορείο,  διένεξη  

ἀποδείξειεν: ένδειξη, υπόδειγμα 

ἦν: ουσία, παρόν  

πεποιηκώς: ποίημα, αρτοποιείο  

ὁρῶ: όραση, πρόσοψη  
 

 

 

 

  



ΑΠΑΝΤΗΣΕΙΣ ΣΤΟ ΔΙΑΓΩΝΙΣΜΑ ΑΡΧΑΙΩΝ ΚΑΤΕΥΘΥΝΣΗΣ

ΑΔΙΔΑΚΤΟ ΚΕΙΜΕΝΟ:

 

Α] Τώρα θα κάνω λόγο γι’ αυτά τα ίδια ζητήματα. Υποστηρίζω δηλαδή ότι 

πρέπει να μην παραμελήσεις καμιά από τις ιδιωτικές σου υποθέσεις, να 

προσπαθήσεις όμως να συμφιλιώσεις την πόλη των Αργείων και των 

Λακεδαιμονίων και των Θηβαίων και τη δική μας. Γιατί, αν

αυτές, εύκολα θα κάνεις και τις άλλες να μονοιάσουν. Γιατί όλες είναι 

εξαρτημένες από τις προαναφερθείσες πόλεις και, όταν φοβηθούν, καταφεύγουν 

σε όποια απ’ αυτές τύχει και από εκεί παίρνουν βοήθεια. Επομένως, αν πείσεις 

τέσσερις μόνο πόλεις να σκέφτονται σωστά, θα απαλλάξεις και τις άλλες από 

πολλές συμφορές. 

 

Β] 1.  

τοῦ λόγου τῆς πόλεως

τῷ λόγῳ τῇ πόλει 

τῶν λόγων τῶν πόλεων

τοῖς λόγοις ταῖς πόλεσι

 

2.  ποιήσεις – ποιήσετε

 ποιήσοις – ποιήσοιτε

 

καταφεύγεις – καταφεύγετε

καταφεύγῃς – καταφεύγητε

καταφεύγοις – καταφεύγοιτε

κατάφευγε – καταφεύγετε

 

ἔπεισας – ἐπείσατε 

πείσῃς – πείσητε 

πείσαις/-ειας – πείσαιτε

πεῖσον – πείσατε 
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ΑΔΙΔΑΚΤΟ ΚΕΙΜΕΝΟ: 

Τώρα θα κάνω λόγο γι’ αυτά τα ίδια ζητήματα. Υποστηρίζω δηλαδή ότι 

πρέπει να μην παραμελήσεις καμιά από τις ιδιωτικές σου υποθέσεις, να 

προσπαθήσεις όμως να συμφιλιώσεις την πόλη των Αργείων και των 

Λακεδαιμονίων και των Θηβαίων και τη δική μας. Γιατί, αν μπορέσεις να ενώσεις 

αυτές, εύκολα θα κάνεις και τις άλλες να μονοιάσουν. Γιατί όλες είναι 

εξαρτημένες από τις προαναφερθείσες πόλεις και, όταν φοβηθούν, καταφεύγουν 

σε όποια απ’ αυτές τύχει και από εκεί παίρνουν βοήθεια. Επομένως, αν πείσεις 

ο πόλεις να σκέφτονται σωστά, θα απαλλάξεις και τις άλλες από 

ς πόλεως τῆς βοηθείας 

τῇ βοηθείᾳ 

ν πόλεων τῶν βοηθειῶν 

ς πόλεσι ταῖς βοηθείαις 

ποιήσετε 

ποιήσοιτε 

καταφεύγετε 

καταφεύγητε 

καταφεύγοιτε 

καταφεύγετε 

 

πείσαιτε 
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Κυριακή 20 Οκτωβρίου 2013 

Τώρα θα κάνω λόγο γι’ αυτά τα ίδια ζητήματα. Υποστηρίζω δηλαδή ότι 

πρέπει να μην παραμελήσεις καμιά από τις ιδιωτικές σου υποθέσεις, να 

προσπαθήσεις όμως να συμφιλιώσεις την πόλη των Αργείων και των 

μπορέσεις να ενώσεις 

αυτές, εύκολα θα κάνεις και τις άλλες να μονοιάσουν. Γιατί όλες είναι 

εξαρτημένες από τις προαναφερθείσες πόλεις και, όταν φοβηθούν, καταφεύγουν 

σε όποια απ’ αυτές τύχει και από εκεί παίρνουν βοήθεια. Επομένως, αν πείσεις 

ο πόλεις να σκέφτονται σωστά, θα απαλλάξεις και τις άλλες από 



Γ]  αὐτῶν = ονοματικός ομοιόπτωτος, κατηγορηματικός προσδιορισμός στο  

  πραγμάτων 

σε = υποκείμενο στο απαρέμφατο ἀμελῆσαι 

τῶν ἰδίων = ονοματικός ετερόπτωτος, προσδιορισμός γενική διαιρετική στο  

μηδενός 

τὴν πόλιν = αντικείμενο στο διαλλάξαι 

Λακεδαιμονίων = ονοματικός ετερόπτωτος, προσδιορισμός, γενική κτητική 

στο τὴν (πόλιν)  

συστῆσαι = τελικό απαρέμφατο, αντικείμενο στο δυνηθῇς 

χαλεπῶς = επιρρηματικός προσδιορισμός που δηλώνει τρόπο στο ὁμονοεῖν 

τέτταρας = ονοματικός ομοιόπτωτος, επιθετικός προσδιορισμός στο πόλεις 

τὰς ἄλλας = άμεσο αντικείμενο στο ρ. ἀπαλλάξεις 

κακῶν = έμμεσο αντικείμενο στο ρ. ἀπαλλάξεις 


